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DE: GERÄTEHAUS MIT SATTELDACH 

EN: GARDEN SHED WITH GABLE ROOF 

PL: DOMEK NARZĘDZIOWY Z DACHEM DWUSPADOWYM 

SK: ZÁHRADNÝ DOMČEK SO SEDLOVOU STRECHOU 

CZ: ZAHRADNÍ DOMEK SE SEDLOVOU STŘECHOU 
NL: TUINHUIS MET ZADELDAK 

FR: ABRI DE JARDIN AVEC TOIT À DEUX PANS 

IT: CASETTA DA GIARDINO CON TETTO A DUE FALDE 

HU: KERTI SZERSZÁMTÁROLÓ NYEREGTETŐVEL 

RO: MAGAZIE DE GRĂDINĂ CU ACOPERIȘ ÎN DOUĂ APE 

 

 



MONTAGEANLEITUNG 
Bitte lesen Sie alle Anweisungen in der Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das 
Gerät in Betrieb nehmen. Die 50NRTH GmbH behält sich das Recht vor, die Bedienungsanleitung 
eindeutig auszulegen. Das Aussehen des Produkts richtet sich nach dem Produkt, das Sie 
erhalten haben. Bitte haben Sie Verständnis dafür, dass wir Sie nicht erneut informieren, wenn 
es technische Updates für unser Produkt gibt. 

ASSEMBLY INSTRUCTIONS 
Please read all instructions in the manual carefully before operating the product. 50NRTH 
GmbH reserves the right to interpret the manual. The appearance of the product is based on 
the product you have received. Please understand that we may not provide separate 
notifications regarding technical updates to the product. 

INSTRUKCJA MONTAŻU 
Przed uruchomieniem produktu należy dokładnie przeczytać wszystkie instrukcje zawarte w 
podręczniku. Firma 50NRTH GmbH zastrzega sobie prawo do ostatecznej interpretacji instrukcji. 
Wygląd produktu zależy od otrzymanego modelu. Prosimy o zrozumienie, że nie będziemy 
osobno informować o aktualizacjach technicznych produktu. 

NÁVOD NA MONTÁŽ 
Pred uvedením výrobku do prevádzky si pozorne prečítajte všetky pokyny v návode na obsluhu. 
Spoločnosť 50NRTH GmbH si vyhradzuje právo na konečný výklad návodu. Vzhľad produktu 
závisí od výrobku, ktorý ste dostali. Prosíme o pochopenie, že o technických aktualizáciách 
produktu nemusíme poskytovať samostatné oznámenia. 

NÁVOD K MONTÁŽI 
Před uvedením výrobku do provozu si pečlivě přečtěte všechny pokyny v návodu k obsluze. 
Společnost 50NRTH GmbH si vyhrazuje právo na konečný výklad návodu. Vzhled produktu 
odpovídá výrobku, který jste obdrželi. Berte prosím na vědomí, že o technických aktualizacích 
výrobku nemusíme poskytovat samostatná oznámení. 

MONTAGEHANDLEIDING 
Lees alle instructies in de handleiding zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. 
50NRTH GmbH behoudt zich het recht voor om de handleiding te interpreteren. Het uiterlijk van 
het product is afhankelijk van het ontvangen product. Houd er rekening mee dat wij geen 
afzonderlijke kennisgeving verstrekken over technische updates van het product. 

NOTICE DE MONTAGE 
Veuillez lire attentivement toutes les instructions du manuel avant de mettre le produit en 
service. 50NRTH GmbH se réserve le droit d’interpréter le manuel. L’apparence du produit 
dépend du produit que vous avez reçu. Veuillez comprendre que nous ne fournirons pas 
nécessairement de notification distincte concernant les mises à jour techniques du produit. 

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 
Leggere attentamente tutte le istruzioni contenute nel manuale prima di utilizzare il prodotto. 
50NRTH GmbH si riserva il diritto di interpretare il manuale. L’aspetto del prodotto dipende dal 
prodotto ricevuto. Si prega di comprendere che potremmo non fornire notifiche separate 
riguardo agli aggiornamenti tecnici del prodotto. 

SZERELÉSI ÚTMUTATÓ 
A termék üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutató összes utasítását. 
A 50NRTH GmbH fenntartja a jogot az útmutató végső értelmezésére. A termék megjelenése a 
kapott terméktől függ. Kérjük megértésüket, hogy a termék műszaki frissítéseiről nem feltétlenül 
küldünk külön értesítést. 

INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE 
Vă rugăm să citiți cu atenție toate instrucțiunile din manual înainte de punerea în funcțiune a 
produsului. 50NRTH GmbH își rezervă dreptul de a interpreta manualul. Aspectul produsului 
depinde de produsul primit. Vă rugăm să înțelegeți că este posibil să nu transmitem notificări 
separate privind actualizările tehnice ale produsului. 



DE – Sicherheitshinweise 

• Lesen und befolgen Sie vor Montage und Nutzung die vollständige Montageanleitung und bewahren Sie 
diese auf. Führen Sie die Montage mit mindestens zwei Personen, geeignetem Werkzeug und 
Schutzhandschuhen durch; Blechteile und Kanten können scharf sein. • Stellen Sie das Gerätehaus nur auf 
einem ebenen, tragfähigen Fundament auf und verankern Sie den Bodenrahmen dauerhaft gemäß 
Montageanleitung. Montieren Sie nicht bei starkem Wind und sichern Sie lose Bauteile gegen Umkippen 
oder Wegwehen. • Ziehen Sie alle Schraubverbindungen vollständig fest. Kontrollieren Sie regelmäßig sowie 
nach Sturm oder starkem Schneefall Verankerungen, Schrauben, Dach, Wände, Türen und Standsicherheit. 
Verwenden Sie das Gerätehaus bei losen, verformten, beschädigten oder korrodierten Teilen erst nach deren 
Instandsetzung oder Austausch weiter. • Öffnen und schließen Sie die Türen langsam und kontrolliert; halten 
Sie sie bei Wind geschlossen und sichern Sie sie gegen unbeabsichtigte Bewegung. • Betreten oder 
besteigen Sie Dach und Wände nicht. Entfernen Sie Schnee, Eis und Laub rechtzeitig, ohne das Dach zu 
betreten, und halten Sie die Lüftungsöffnungen frei. • Entsorgen Sie Produkt und Verpackung am Ende der 
Nutzung getrennt nach Materialien und gemäß den örtlichen Vorschriften. 

EN – Safety Instructions 

• Read and follow the complete assembly instructions before assembly and use and retain them for future 
reference. Assembly must be carried out by at least two people using suitable tools and protective gloves; 
sheet-metal parts and edges may be sharp. • Install the shed only on a level, load-bearing foundation and 
permanently anchor the base frame in accordance with the assembly instructions. Do not assemble in strong 
winds and secure loose components against tipping or being blown away. • Fully tighten all screw 
connections. Regularly, and after storms or heavy snowfall, inspect the anchors, screws, roof, walls, doors 
and overall stability. Do not continue using the shed until loose, deformed, damaged or corroded parts have 
been repaired or replaced. • Open and close the doors slowly and in a controlled manner; keep them 
closed in windy conditions and secure them against unintended movement. • Do not step or climb on the 
roof or walls. Remove snow, ice and leaves promptly without stepping onto the roof and keep ventilation 
openings clear. • At the end of use, dispose of the product and packaging separately by material and in 
accordance with local regulations. 

PL – Instrukcje bezpieczeństwa 

• Przed montażem i użytkowaniem należy przeczytać całą instrukcję montażu, przestrzegać jej i zachować 
ją do późniejszego wykorzystania. Montaż powinny wykonywać co najmniej dwie osoby przy użyciu 
odpowiednich narzędzi i rękawic ochronnych; elementy z blachy i krawędzie mogą być ostre. • Domek 
należy ustawić wyłącznie na równym, nośnym fundamencie i trwale zakotwić ramę podstawy zgodnie z 
instrukcją montażu. Nie montować przy silnym wietrze, a luźne elementy zabezpieczyć przed 
przewróceniem lub porwaniem przez wiatr. • Wszystkie połączenia śrubowe należy dokładnie dokręcić. 
Regularnie oraz po burzy lub intensywnych opadach śniegu kontrolować zakotwienia, śruby, dach, ściany, 
drzwi i stabilność. Nie użytkować domku do czasu naprawy lub wymiany luźnych, odkształconych, 
uszkodzonych bądź skorodowanych części. • Drzwi otwierać i zamykać powoli oraz w sposób kontrolowany; 
podczas wiatru trzymać je zamknięte i zabezpieczyć przed samoczynnym ruchem. • Nie wchodzić ani nie 
wspinać się na dach lub ściany. Śnieg, lód i liście usuwać odpowiednio wcześnie bez wchodzenia na dach; 
nie zasłaniać otworów wentylacyjnych. • Po zakończeniu użytkowania produkt i opakowanie zutylizować 
oddzielnie według rodzaju materiału, zgodnie z lokalnymi przepisami. 

SK – Bezpečnostné pokyny 

• Pred montážou a používaním si prečítajte celý montážny návod, dodržiavajte ho a uschovajte ho. Montáž 
musia vykonávať najmenej dve osoby s vhodným náradím a ochrannými rukavicami; plechové diely a hrany 
môžu byť ostré. • Domček postavte iba na rovný, nosný základ a spodný rám trvalo ukotvite podľa 
montážneho návodu. Nemontujte ho pri silnom vetre a voľné diely zaistite proti prevráteniu alebo 
odfúknutiu. • Všetky skrutkové spoje úplne dotiahnite. Pravidelne a po búrke alebo silnom snežení 
kontrolujte kotvenie, skrutky, strechu, steny, dvere a stabilitu. Domček nepoužívajte, kým nebudú uvoľnené, 
deformované, poškodené alebo skorodované diely opravené či vymenené. • Dvere otvárajte a zatvárajte 
pomaly a kontrolovane; pri vetre ich nechajte zatvorené a zaistite proti nechcenému pohybu. • Na strechu 
ani steny nestúpajte a nelezte. Sneh, ľad a lístie včas odstráňte bez vstupu na strechu a vetracie otvory 
udržiavajte voľné. • Po skončení používania výrobok a obal zlikvidujte oddelene podľa materiálov a v 
súlade s miestnymi predpismi. 

CZ – Bezpečnostní pokyny 

• Před montáží a používáním si přečtěte celý montážní návod, dodržujte jej a uschovejte jej. Montáž musí 
provádět nejméně dvě osoby s vhodným nářadím a ochrannými rukavicemi; plechové díly a hrany mohou 
být ostré. • Domek postavte pouze na rovný, únosný základ a spodní rám trvale ukotvěte podle montážního 



návodu. Nemontujte jej za silného větru a volné díly zajistěte proti převrácení nebo odfouknutí. • Všechny 
šroubové spoje zcela dotáhněte. Pravidelně a po bouřce nebo silném sněžení kontrolujte ukotvení, šrouby, 
střechu, stěny, dveře a stabilitu. Domek nepoužívejte, dokud nebudou uvolněné, deformované, poškozené 
nebo zkorodované díly opraveny či vyměněny. • Dveře otevírejte a zavírejte pomalu a kontrolovaně; za 
větru je udržujte zavřené a zajistěte proti nechtěnému pohybu. • Na střechu ani stěny nestoupejte a 
nelezte. Sníh, led a listí včas odstraňujte bez vstupu na střechu a větrací otvory udržujte volné. • Po skončení 
používání výrobek a obal zlikvidujte odděleně podle materiálů a v souladu s místními předpisy. 

NL – Veiligheidsinstructies 

• Lees vóór montage en gebruik de volledige montagehandleiding, volg deze op en bewaar deze. Laat de 
montage door minimaal twee personen uitvoeren met geschikt gereedschap en beschermende 
handschoenen; plaatdelen en randen kunnen scherp zijn. • Plaats het tuinhuis uitsluitend op een vlakke, 
draagkrachtige fundering en veranker het basisframe permanent volgens de montagehandleiding. Monteer 
het niet bij harde wind en beveilig losse onderdelen tegen omvallen of wegwaaien. • Draai alle 
schroefverbindingen volledig vast. Controleer regelmatig en na storm of zware sneeuwval de verankeringen, 
schroeven, het dak, de wanden, de deuren en de stabiliteit. Gebruik het tuinhuis pas weer nadat losse, 
vervormde, beschadigde of gecorrodeerde onderdelen zijn gerepareerd of vervangen. • Open en sluit de 
deuren langzaam en gecontroleerd; houd ze bij wind gesloten en beveilig ze tegen onbedoelde beweging. 
• Betreed of beklim het dak en de wanden niet. Verwijder sneeuw, ijs en bladeren tijdig zonder het dak te 
betreden en houd de ventilatieopeningen vrij. • Voer het product en de verpakking na gebruik gescheiden 
per materiaalsoort af volgens de plaatselijke voorschriften. 

FR – Consignes de sécurité 

• Avant le montage et l’utilisation, lisez intégralement la notice de montage, respectez-la et conservez-la. Le 
montage doit être effectué par au moins deux personnes avec des outils adaptés et des gants de protection 
; les pièces en tôle et les arêtes peuvent être coupantes. • Installez l’abri uniquement sur une fondation 
plane et porteuse et ancrez durablement le cadre de base conformément à la notice de montage. Ne 
procédez pas au montage par vent fort et sécurisez les éléments non fixés contre le basculement ou l’envol. 
• Serrez complètement tous les assemblages vissés. Contrôlez régulièrement, ainsi qu’après une tempête ou 
de fortes chutes de neige, les ancrages, les vis, le toit, les parois, les portes et la stabilité. N’utilisez de 
nouveau l’abri qu’après la réparation ou le remplacement des pièces desserrées, déformées, endommagées 
ou corrodées. • Ouvrez et fermez les portes lentement et de manière contrôlée ; par vent, maintenez-les 
fermées et bloquez-les contre tout mouvement involontaire. • Ne montez pas et ne grimpez pas sur le toit 
ou les parois. Retirez à temps la neige, la glace et les feuilles sans monter sur le toit et maintenez les 
ouvertures d’aération dégagées. • En fin d’utilisation, éliminez le produit et l’emballage séparément selon les 
matériaux et conformément aux réglementations locales. 

IT – Istruzioni di sicurezza 

• Prima del montaggio e dell’uso leggere integralmente le istruzioni di montaggio, rispettarle e conservarle. 
Il montaggio deve essere eseguito da almeno due persone con utensili idonei e guanti protettivi; le parti in 
lamiera e i bordi possono essere taglienti. • Installare la casetta esclusivamente su una fondazione piana e 
portante e ancorare permanentemente il telaio di base secondo le istruzioni di montaggio. Non eseguire il 
montaggio in presenza di vento forte e assicurare i componenti non fissati contro il ribaltamento o il 
sollevamento causato dal vento. • Serrare completamente tutti i collegamenti a vite. Controllare 
regolarmente, nonché dopo temporali o forti nevicate, gli ancoraggi, le viti, il tetto, le pareti, le porte e la 
stabilità. Non utilizzare nuovamente la casetta finché le parti allentate, deformate, danneggiate o corrose 
non siano state riparate o sostituite. • Aprire e chiudere le porte lentamente e in modo controllato; in 
presenza di vento tenerle chiuse e bloccarle contro movimenti involontari. • Non salire né arrampicarsi sul 
tetto o sulle pareti. Rimuovere tempestivamente neve, ghiaccio e foglie senza salire sul tetto e mantenere 
libere le aperture di ventilazione. • Al termine dell’utilizzo, smaltire il prodotto e l’imballaggio 
separatamente in base ai materiali e secondo le disposizioni locali. 

HU – Biztonsági utasítások 

• Szerelés és használat előtt olvassa el teljes egészében a szerelési útmutatót, tartsa be az abban 
foglaltakat, és őrizze meg az útmutatót. A szerelést legalább két személy végezze megfelelő szerszámokkal 
és védőkesztyűben; a lemezelemek és az élek élesek lehetnek. • A szerszámtárolót kizárólag sík, teherbíró 
alapra állítsa, és az alsó keretet a szerelési útmutató szerint tartósan rögzítse. Erős szélben ne végezzen 
szerelést, a még nem rögzített elemeket pedig biztosítsa felborulás vagy elfújás ellen. • Minden csavarkötést 
teljesen húzzon meg. Rendszeresen, valamint vihar vagy erős havazás után ellenőrizze a rögzítéseket, 
csavarokat, tetőt, falakat, ajtókat és a stabilitást. A meglazult, deformálódott, sérült vagy korrodált 
alkatrészek javításáig vagy cseréjéig ne használja tovább a tárolót. • Az ajtókat lassan és ellenőrzötten 
nyissa és zárja; szeles időben tartsa zárva, és biztosítsa akaratlan elmozdulás ellen. • Ne lépjen és ne 



másszon a tetőre vagy a falakra. A havat, jeget és leveleket időben, a tetőre lépés nélkül távolítsa el, a 
szellőzőnyílásokat pedig tartsa szabadon. • A használat végén a terméket és a csomagolást 
anyagfajtánként elkülönítve, a helyi előírások szerint ártalmatlanítsa. 

RO – Instrucțiuni de siguranță 

• Înainte de montare și utilizare, citiți integral instrucțiunile de montaj, respectați-le și păstrați-le. Montajul 
trebuie efectuat de cel puțin două persoane, folosind unelte adecvate și mănuși de protecție; piesele din 
tablă și muchiile pot fi ascuțite. • Instalați magazia numai pe o fundație plană și portantă și ancorați 
permanent cadrul de bază conform instrucțiunilor de montaj. Nu efectuați montajul pe vânt puternic și 
asigurați componentele nefixate împotriva răsturnării sau antrenării de vânt. • Strângeți complet toate 
îmbinările cu șuruburi. Verificați periodic, precum și după furtuni sau ninsori abundente, ancorările, 
șuruburile, acoperișul, pereții, ușile și stabilitatea. Nu utilizați din nou magazia până când piesele slăbite, 
deformate, deteriorate sau corodate nu au fost reparate ori înlocuite. • Deschideți și închideți ușile lent și 
controlat; pe timp de vânt țineți-le închise și asigurați-le împotriva mișcării neintenționate. • Nu pășiți și nu 
vă urcați pe acoperiș sau pereți. Îndepărtați la timp zăpada, gheața și frunzele fără a urca pe acoperiș și 
mențineți libere orificiile de ventilație. • La sfârșitul utilizării, eliminați produsul și ambalajul separat, în 
funcție de material, conform reglementărilor locale.  
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